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La traducción y retraducción
de fraseología taurina

entre el español y el italiano



Sobre el traducir



Fuente: 
https://www.terra.es/deportes/como-se-
juega-el-
cricket,0b1e1715e1f7b410VgnVCM300000
9af154d0RCRD.html



Traducir lo taurino hacia el italiano. 
Estrategias

■ Traducir lo denotativo y lo denotativo

■ Traducir lo denotativo vs. traducir lo connotativo



Usos del lenguaje taurino
Uso denotativo
Classificazione delle stoccate

Come la corrida osservata dalla barrera, dalla andanada o
dal tendido, la classificazione della stoccata ammette diversi
punti di vista. Oltre che per la modalità di esecuzione e per i
terreni nei quali la si porta a compimento –criteri già
esaminati in precedenza–, la stoccata va classificata per il
grado di penetrazione della spada, per la sua collocazione e
per la direzione che segue nel corpo del toro.

Le regole riguardo alla penetrazione della spada stabiliscono
due grandi gruppi a seconda che l'acciaio resti o non
conficcato nell'animale. All'interno del primo, quando la
spada penetra pochi centimetri, abbiamo il pinchazo hondo,
eretto segnale d'acciaio, pericoloso per il pubblico dei posti
situati in basso, considerato che i movimenti del toro possono
espellerlo dal toro –si dice escupirlo– con il rischio che un
colpo lo faccia saltare al tendido. Più di un nastro di anonimo
lutto conserva la Fiesta per spettatori mortalmente feriti in
questo modo fortuito.

Se la spada penetra per circa un terzo della lama, si chiama
estocada corta; a volte, nonostante l'esiguità dell'acciaio
introdotto, risulta per forza mortale o per aver attinto qualche
parte vitale o sufficiente perché il toro, più carente di casta
che ferito a morte, pieghi le zampe e si offra al puntillero.
ORTIZ, Santi. El arte de ver toros. Madrid, Espasa-Calpe, 1999. Traducción italiana
de Alfonso Piscopo publicada en El coso, 184.

Uso denotativo
CRISTINA SÁNCHEZ, torera. La prima donna torera
professionista di Spagna (400 sfide al suo attivo),
ha deciso di deporre spada e muleta. Il motivo?
L’ambiente è troppo maschilista e i colleghi machos
la boicottavano. Siamo contenti. Per lei e per i tori.
”Promossi & bocciati”, en Espresso, 26/04/1999.

Corrida di Jerez, Spagna

Spettacolo tradizionale della Spagna e dei paesi 
ispanoamericani, la corrida è nota anche come 
fiesta brava (festa coraggiosa) o corrida de toros
(corsa dei tori). Nella foto, un matador durante la 
corrida di Jerez de la Frontera, in Andalusia, mentre 
affronta il toro ormai trafitto dalle banderillas.
Enciclopedia Encarta 99, s. v. “corrida”.



Usos del lenguaje taurino
Uso connotativo

Pregunta:

“¿Es verdad que el presidente Mariano Rajoy […] ha dicho que Cataluña es una sombra sobre la imagen de España?”

Respuesta: Ministro, J. M. García Margallo:

“Si, lo ha dicho y ahora vamos a ver cómo ponemos a ese toro en suerte”.

Bretones Román, A. «El lenguaje taurino metafórico de uso coloquial». Didáctica. Lengua y Literatura, 2015, vol. 27, p. 39.

“Lo mismo que a un personaje popular se le vitorea y se le dice torero, si por el contrario ha estado toreando a la ciudadanía,
por ejemplo un banquero, es lógico que se le pite e increpe”.

Bretones Román, A. «El lenguaje taurino metafórico de uso coloquial». Didáctica. Lengua y Literatura, 2015, vol. 27, p. 41.



MUÑOZ MEDRANO, M. C. (2015).
GDEA: Gran Diccionario de Uso del Español Actual (Sánchez Pérez, 2012)
GDz: Grande dizionario di Spagnolo (Arqués & Padoan, 2012)
DF: Diccionario fraseológico completo italiano-español e spagnolo-italiano (Carbonell, 1986)
GD: Grande Dizionario di spagnolo (spagnolo-italiano, italiano-spagnolo (Tam, 2009)







Retraducir hacia el español con lo 
taurino
Renzi ha appeso i guantoni al chiodo.

Renzi dice adiós.
Renzi abandona.
Renzi ha colgado las botas.
Renzi ha abandonado la escena política.

Renzi se ha cortado la coleta.



Obstáculos

■ La dificultad de traducción de la metáfora de cualquier inspiración

■ La frecuencia de uso de las unidades fraseológicas (ufs)

■ Verosimilitud narrativa

■ Folclorismo

■ El rechazo a lo taurino

■ La censura y la autocensura



El (des)uso de las ufs

■ Naturaleza pragmática (Muñoz Medrano)

■ Conocimiento de las ufs en lengua A

■ Conocimiento de las ufs en lengua B
– Espacio de las ufs en el aula de lengua extranjera
– Espacio en los diccionarios monolingües (Bretones Román)
– Espacio en los diccionarios bilingües (Muñoz Medrano y Mata Pastor; Manfrè)



Resultados de encuesta



Resultados de encuesta



Resultados de encuesta





La verosimilitud narrativa
E. Morillas

Tutti hanno ragione (Paolo Sorrentino, 2009)

Todos tienesn razón (Xavier González Rovira, 2011)

Col cazzo che ve la faccio vincere.

Y una polla como una olla vais a ganármelo.



Folclorismo

Fuente: https://goo.gl/AL8eTR

Fuente: https://goo.gl/tj67Ol

Fuente: https://goo.gl/nHOKNY

Fuente: https://goo.gl/pAkGa7



El rechazo a lo taurino



Conclusiones
■ La traducción ES>IT del lenguaje taurino requiere de estrategias de traducción diferentes 

en función de si se usa denotativa o connotativamente

■ La retraducción IT>ES de ufs con contenido taurino es rara y tropieza con obstáculos de 
distinta naturaleza

§ La dificultad de traducción de la metáfora de cualquier inspiración

§ La frecuencia de uso de las unidades fraseológicas

§ Verosimilitud narrativa

§ Folclorismo

§ El rechazo a lo taurino

■ Para que el traductor gane en libertad se necesita
§ Formación más amplia en ufs en lengua A y demás lenguas
§ Mayor distancia para diseñar estrategias con discernimiento y valentía


